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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

BONAVENTURE TRUST COMPANY OF CANADA /
COMPAGNIE TRUST BONAVENTURE DU CANADA

COMPAGNIE TRUST BONAVENTURE DU CANADA /
BONAVENTURE TRUST COMPANY OF CANADA

CHANGE OF CORPORATE NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given that Bonaventure Trust Company of
Canada / Compagnie Trust Bonaventure du Canada (the “Com-
pany”) intends to apply to the Minister of Finance, pursuant to the
Trust and Loan Companies Act, for the issuance of letters patent
changing its corporate name from Bonaventure Trust Company of
Canada / Compagnie Trust Bonaventure du Canada to Standard
Life Trust Company / Société de fiducie Standard Life.

Avis est par les présentes donné que la Compagnie Trust
Bonaventure du Canada / Bonaventure Trust Company of Canada
(la « Société ») a l’intention de demander au ministre des Fi-
nances, conformément à la Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt, l’émission de lettres patentes changeant sa dénomination
sociale de Compagnie Trust Bonaventure du Canada / Bona-
venture Trust Company of Canada à Société de fiducie Standard
Life / Standard Life Trust Company.

Any person who objects to the issuance of these letters patent
may file an opposition with the Superintendent of Financial Insti-
tutions, Rulings and Compliance Division, 255 Albert Street,
15th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0H2, on or before February 6,
1998.

Toute personne qui s’oppose à l’émission de ces lettres pa-
tentes doit déposer son avis d’opposition auprès du Surintendant
des institutions financières, Division de l’interprétation et de la
conformité, 255, rue Albert, 15e étage, Ottawa (Ontario) K1A
0H2, au plus tard le 6 février 1998.

Montréal, December 23, 1997 Montréal, le 23 décembre 1997

MARTINEAU WALKER
Attorneys

Les procureurs
MARTINEAU WALKER

[2-4-o] [2-4-o]

THE COUNTY OF ATHABASCA NO. 12 THE COUNTY OF ATHABASCA NO. 12

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The County of Athabasca No. 12 hereby gives notice that ap-
plications have been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, The County of
Athabasca No. 12 has deposited with the Minister of Fisheries
and Oceans, and in the Office of the District Registrar of the
Land Registry District of Northern Alberta, at Edmonton, Alberta,
the following documents:

The County of Athabasca No. 12 donne avis par les présentes
que des demandes ont été déposées auprès du ministre des Pêches
et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux navi-
gables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans
et de l’emplacement des ouvrages décrits ci-après. The County of
Athabasca No. 12 a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé
auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la
publicité des droits du district de Northern Alberta, à Edmonton
(Alberta), les documents suivants :

— under Deposit No. 972 4500, a description of the site and
plans of the proposed bridge replacement over the Tawatinaw
River, on a local road approximately 1 km north of Meanook,
Alberta (Bridge File 13567), located at SSE 06-65-22-W4M; and
— under Deposit No. 972 4501, a description of the site and
plans of the proposed bridge replacement over Pine Creek, on a
local road approximately 6 km southwest of Amber Valley,
Alberta (Bridge File 70292), located at SSW 16-66-20-W4M.

— sous le numéro de dépôt 972 4500, une description de l’em-
placement et les plans d’un pont de remplacement au-dessus de la
rivière Tawatinaw qu’on propose de construire sur un chemin
local à environ 1 km au nord de Meanook (Alberta), aux coor-
données S.-S.-E. 06-65-22 à l’ouest du quatrième méridien
(numéro de dossier de pont 13567);
— sous le numéro de dépôt 972 4501, une description de l’em-
placement et les plans d’un pont de remplacement au-dessus du
ruisseau Pine qu’on propose de construire sur un chemin local à
environ 6 km au sud-ouest d’Amber Valley (Alberta), aux coor-
données S.-S.-O. 16-66-20 à l’ouest du quatrième méridien
(numéro de dossier de pont 70292).

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Sherwood Park, December 26, 1997 Sherwood Park, le 26 décembre 1997

TORCHINSKY ENGINEERING LTD.

CLINT M. THOMPSON
Professional Engineer

TORCHINSKY ENGINEERING LTD.

L’ingénieur
CLINT M. THOMPSON

[2-1-o] [2-1]



72 Canada Gazette Part I January 10, 1998

THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE COMPANY OF
CANADA

L’IMP ÉRIALE, COMPAGNIE D’ASSURANCE-VIE

LAURIER LIFE INSURANCE COMPANY COMPAGNIE D’ASSURANCE-VIE LAURIER

LETTERS PATENT OF AMALGAMATION LETTRES PATENTES DE FUSION

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of section 250 of the Insurance Companies Act, The Imperial Life
Assurance Company of Canada and Laurier Life Insurance Com-
pany intend to jointly apply to the Minister of Finance for letters
patent of amalgamation, to be effective January 1, 1998, continu-
ing them as one company. The amalgamated company shall op-
erate under the name of The Imperial Life Assurance Company of
Canada. The application for letters patent of amalgamation will
be deposited with the Minister on or after January 26, 1998.

Avis est par les présentes donné, en vertu de l’article 250 de la
Loi sur les sociétés d’assurances, que L’Impériale, compagnie
d’assurance-vie et la Compagnie d’Assurance-Vie Laurier ont
l’intention de demander conjointement au ministre des Finances
des lettres patentes de fusion prenant effet le 1er janvier 1998 et
les prorogeant en une seule et même société sous le nom de
L’Im périale, compagnie d’assurance-vie. Cette demande de lettres
patentes au ministre sera faite le 26 janvier 1998 ou après cette
date.

Toronto, December 22, 1997 Toronto, le 22 décembre 1997

THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE
COMPANY OF CANADA

MARCEL PEPIN

President and
Chief Operating Officer

L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE
D’ASSURANCE-VIE

Le président et
chef de la direction

MARCEL PEPIN

LAURIER LIFE INSURANCE COMPANY

ROBERT W. HAIG
Secretary

COMPAGNIE D’ASSURANCE-VIE LAURIER
Le secrétaire

ROBERT W. HAIG

[1-4-o] [1-4-o]

JOHN DEERE INSURANCE COMPANY OF CANADA JOHN DEERE, COMPAGNIE D’ASSURANCE DU
CANADA

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE RAISON SOCIALE

Notice is hereby given by John Deere Insurance Company
of Canada (the “Company”), of its intention, pursuant to sub-
section 224(2) of the Insurance Companies Act of Canada,
S.C., 1991, c. 47, as amended, to make application to the Minister
of Finance to change the Company’s name to “Echelon General
Insurance Company” and in French, “Échelon, Compagnie
D’Assurances Générale”.

Avis est par les présentes donné, conformément aux disposi-
tions du paragraphe 224(2) de la Loi sur les sociétés d’assu-
rances, L.C. (1991), ch. 47, avec ses modifications successives,
que la John Deere, Compagnie d’assurance du Canada demandera
au ministre des Finances d’approuver un changement de nom
selon lequel le nom de la John Deere, compagnie d’assurance du
Canada sera changé à « Échelon, Compagnie D’Assurances Gé-
nérale » et, en anglais, « Echelon General Insurance Company ».

December 31, 1997 Le 31 décembre 1997

ANDREW CARLYLE
Secretary

Le secrétaire
ANDREW CARLYLE

[2-4-o] [2-4-o]

NATIONAL BANK OF CANADA BANQUE NATIONALE DU CANADA

ANNUAL MEETING ASSEMBLÉE ANNUELLE

Notice is hereby given that January 20, 1998 has been set as
the record date for determining which shareholders of the Na-
tional Bank of Canada are entitled to receive a notice of meeting
for the annual meeting of holders of common shares of the Bank,
to be held on March 11, 1998.

Avis est par les présentes donné que la date de référence en vue
de déterminer les actionnaires de la Banque Nationale du Canada
ayant le droit de recevoir l’avis d’assemblée annuelle des déten-
teurs d’actions ordinaires, qui se tiendra le 11 mars 1998, a été
fixée au 20 janvier 1998.

Montréal, December 9, 1997 Montréal, le 9 décembre 1997

By Order of the Board of Directors

FRANÇOISE BUREAU
Assistant Secretary

Par ordre du conseil d’administration

Le secrétaire adjoint
FRANÇOISE BUREAU

[2-1-o] [2-1-o]
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REINHARD BONNKE MINISTRIES REINHARD BONNKE MINISTRIES

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given, pursuant to the Canada Corporations
Act, that Reinhard Bonnke Ministries has changed the location of
its head office to 101 Cherryhill Boulevard, Suite 210, London,
Ontario N6H 4S4.

Avis est par les présentes donné, conformément à la Loi sur les
corporations canadiennes, que la société Reinhard Bonnke Min-
istries a changé le lieu de son siège social qui est maintenant situé
au 101, boulevard Cherryhill, Bureau 210, London (Ontario) N6H
4S4.

December 8, 1997 Le 8 décembre 1997

LERNER & ASSOCIATES
Barristers and Solicitors

Les avocats
LERNER & ASSOCIATES

[2-1-o] [2-1]

SASKATCHEWAN HIGHWAYS AND
TRANSPORTATION

SASKATCHEWAN HIGHWAYS AND
TRANSPORTATION

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Saskatchewan Highways and Transportation hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S.,
1985, Chapter N-22, for approval of the plans and site of the
work described herein. Under section 9 of the said Act, Sas-
katchewan Highways and Transportation has deposited with the
Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of the District
Registrar of the Land Registry District of Swift Current, Sas-
katchewan, under Deposit No. 97SC15306, a description of the
site and plans of a proposed bridge over Scheffer Creek on the
access road into Ponteix, Saskatchewan.

Saskatchewan Highways and Transportation (le ministère de la
Voirie et des Transports de la Saskatchewan) donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Saskat-
chewan Highways and Tranportation a, en vertu de l’article 9 de
ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et
au bureau de la publicité des droits du district d’enregistrement
de Swift Current (Saskatchewan), sous le numéro de dé-
pôt 97SC15306, une description de l’emplacement et les plans
d’un pont que l’on propose de construire au-dessus du ruisseau
Scheffer sur le chemin d’accès à Ponteix (Saskatchewan).

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Regina, December 8, 1997 Regina, le 8 décembre 1997

BRIAN KING
Deputy Minister

Le sous-ministre
BRIAN KING

[2-1-o] [2-1]

SASKATCHEWAN HIGHWAYS AND
TRANSPORTATION

SASKATCHEWAN HIGHWAYS AND
TRANSPORTATION

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Saskatchewan Highways and Transportation hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S.,
1985, Chapter N-22, for approval of the plans and site of the
work described herein. Under section 9 of the said Act, Saskat-
chewan Highways and Transportation has deposited with the
Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of the District
Registrar of the Land Registry District of Swift Current, Sas-
katchewan, under Deposit No. 97SC15305, a description of the
site and plans of a proposed bridge over Scheffer Creek near
Ponteix, Saskatchewan, on Provincial Highway No. 13.

Saskatchewan Highways and Transportation (le ministère de la
Voirie et des Transports de la Saskatchewan) donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Saskat-
chewan Highways and Transportation a, en vertu de l’article 9 de
ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et
au bureau de la publicité des droits du district d’enregistrement
de Swift Current (Saskatchewan), sous le numéro de dé-
pôt 97SC15305, une description de l’emplacement et les plans
d’un pont que l’on propose de construire au-dessus du ruisseau
Scheffer près de Ponteix (Saskatchewan), sur la route provinciale
no 13.
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And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Regina, December 8, 1997 Regina, le 8 décembre 1997

BRIAN KING
Deputy Minister

Le sous-ministre
BRIAN KING

[2-1-o] [2-1]


